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ABCDEFGHIJKLMNOPQR
STUVWXYZ1234567890
abcdefghijklmnopqrstuv 
wxyzßþæð1234567890!?

telefon regular ■ basic latin alphabet

Typography is the art and technique of arrang-
ing type, type design, and modifying type glyphs. 
Type glyphs are created and modified using a va-
riety of illustration techniques. The arrangement of 
type involves the selection of typefaces, point size, 
line length, leading, adjusting the spaces between 
groups of letters (tracking) and adjusting the space 
between pairs of letters (kerning). 

Typography is performed by typesetters, com-
positors, typographers, graphic designers, art 

directors, comic book artists, and clerical workers. 
Digitising opened up typography to new genera-
tions of visual designers and lay users.

Typography traces its origins to the first punches 
and dies used to make seals and currency in an-
cient times. The first known movable type printing 
artefact is probably the Phaistos Disc, though its 
real purpose remains disputed. The item dates 
between 1850 BC and 1600 BC, back to Minoan 
age and is now on display at the archaeological 

museum of Heraklion in Crete, Greece.
Typography with movable type was separately  

invented in 11th-century China. Modular metal 
type was first invented in Korea during the Goryeo 
Dynasty around 1230. It was independently 
developed in mid-15th century Europe with the 
development of specialised techniques for casting 
and combining cheap copies of letterpunches in 
the vast quantities required to print multiple copies.
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ABCDEFGHIJKLMNOPQR
STUVWXYZ1234567890
abcdefghijklmnopqrstuv 
wxyzßþæð1234567890!?

telefon bold ■ basic latin alphabet

Typography is the art and tech-
nique of arranging type, type design, and 
modifying type glyphs. Type glyphs are 
created and modified using a variety of 
illustration techniques. 

The arrangement of type involves the 
selection of typefaces, point size, line 
length, leading, adjusting the spaces 
between groups of letters (tracking) and 

adjusting the space between pairs of let-
ters (kerning). 

Typography is performed by typeset-
ters, compositors, typographers, graphic 
designers, art directors, comic book 
artists, and clerical workers. Digitising 
opened up typography to new genera-
tions of visual designers and lay users.

Typography traces its origins to the first 

punches and dies used to make seals and 
currency in ancient times. The first known 
movable type printing artefact is proba-
bly the Phaistos Disc, though its real pur-
pose remains disputed. The item dates 
between 1850 BC and 1600 BC, back to 
Minoan age and is now on display at the 
archaeological museum of Heraklion in 
Crete, Greece.� ■  Telefon Bold 14/17



ABCDEFGHIJKLMNOPQR
STUVWXYZ1234567890
abcdefghijklmnopqrstuv 
wxyzßþæð1234567890!?

telefon black ■ basic latin alphabet

Typography is the art and tech-
nique of arranging type, type 
design, and modifying type 
glyphs. Type glyphs are  
created and modified using a 
variety of illustration  
techniques. 

The arrangement of type  
involves the selection of  
typefaces, point size, line 
length, leading, adjusting  
the spaces between groups  
of letters (tracking) and  
adjusting the space between 

pairs of letters (kerning). 
Typography is performed by 

typesetters, compositors,  
typographers, graphic design-
ers, art directors, comic book 
artists, and clerical workers. 
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telefon REGULAR  ■ GLYPHS

Latin capitals

AÀÁÂÃÄÅĀĂĄǞǠ
BCÇĆĈĊČDÐḐE
ÈÉÊËĒĔĖĘĚFGĜ
ĞĠĢƷHĤĦI Ì Í Î Ï Ĩ Ī Ĭ Į İ 
Ĳ J ĴKĶLŁĹĻĽĿMNÑ 
ŃŅŇŊOÒÓÔÕŌ
ŎÖŐǪȪȬȮȰ 
ØPQRŔŖŘƦSŠŚŜ 
ŞȘTŢŤŦUÙÛÜÚŨŪ 
ŬŮŰŲVWŴẀẂẄ 
ǷXYÝŸŶȲỲZŽŹŻÞ 
ÆǢŒƏẞ 
      

Latin lower cASE

aàáâãäåāăąǟǡbcçćĉ 
ċčdðđḑeèéêëēĕėę 
ěfgĝğġģʒhĥħiìíî ï ĩīĭįi 
ĳjĵkķlłĺļľ ŀmnñńņňŋo 
òóôõōŏöőǫȫȭȯȱ
øpqrŕŗřʀsšśŝşștţťŧu 
ùûüúũūŭůűųvwŵẁ
ẃẅƿxyýÿŷȳỳzžźżþ 
æǣœəß       

numerals

0123456789
0123456789
0123456789
½¼¾¹²³
currency

$£¥€¤¢
punctuation, symbols and mathematical

!"#%&'()*@,-./:;?
[\]_{|}¡«·»¿‑–—‘’ 
‚“”„†‡•…‰ ‹›■ 
©®™°¦^§+−×÷=
±<>|~¬⁄



telefon bold  ■ GLYPHS

Latin capitals

AÀÁÂÃÄÅĀĂĄǞǠ
BCÇĆĈĊČDÐḐE
ÈÉÊËĒĔĖĘĚFGĜ
ĞĠĢƷHĤĦIÌÍÎ Ï Ĩ Ī Ĭ Į İ 
ĲJĴKĶLŁĹĻĽĿMNÑ 
ŃŅŇŊOÒÓÔÕŌ
ŎÖŐǪȪȬȮȰ 
ØPQRŔŖŘƦSŠŚŜ 
ŞȘTŢŤŦUÙÛÜÚŨŪ 
ŬŮŰŲVWŴẀẂẄ 
ǷXYÝŸŶȲỲZŽŹŻÞ 
ÆǢŒƏẞ 
      

Latin lower cASE

aàáâãäåāăąǟǡbcçć
ĉċčdðđḑeèéêëēĕėę 
ěfgĝğġģʒhĥħiìíî ï ĩ ī ĭ
įiĳjĵkķlłĺļľ ŀmnñńņň
ŋoòóôõōŏöőǫȫȭ
ȯȱøpqrŕŗřʀsšśŝşșt
ţťŧuùûüúũūŭůűųvw
ŵẁẃẅƿxyýÿŷȳỳzžź
żþæǣœəß       

numerals

0123456789
0123456789
0123456789
½¼¾¹²³
currency

$£¥€¤¢
punctuation, symbols and mathematical

!"#%&'()*@,-./:;?
[\]_{|}¡«·»¿‑–—‘’ 
‚“”„†‡•…‰ ‹›■ 
©®™°¦^§+−×÷=
±<>|~¬⁄



telefon bold  ■ GLYPHS

Latin capitals

AÀÁÂÃÄÅĀĂĄ
ǞǠBCÇĆĈĊČDÐ
ḐEÈÉÊËĒĔĖĘĚF
GĜĞĠĢƷHĤĦIÌ
ÍÎ Ï Ĩ Ī ĬĮİĲJĴKĶLŁ
ĹĻĽĿMNÑŃŅŇŊ
OÒÓÔÕŌŎÖŐ
ǪȪȬȮȰØPQR
ŔŖŘƦSŠŚŜŞȘTŢ
ŤŦUÙÛÜÚŨŪŬŮŰ
ŲVWŴẀẂẄǷX
YÝŸŶȲỲZŽŹŻÞÆ 
ǢŒƏẞ       

Latin lower cASE

aàáâãäåāăąǟǡbc
çćĉċčdðđḑeèéêë
ēĕėęěfgĝğġģʒhĥ
ħiìí î ï ĩ ī ĭįiĳjĵkķlłĺļľ ŀ
mnñńņňŋoòóôõō
ŏöőǫȫȭȯȱøpqr
ŕŗřʀsšśŝşștţťŧuùû
üúũūŭůűųvwŵẁẃ
ẅƿxyýÿŷȳỳzžźżþ
æǣœəß       

numerals

0123456789
0123456789
0123456789
½¼¾¹²³
currency

$£¥€¤¢
punctuation, symbols and mathematical

!"#%&'()*@,-./:;?
[\]_{|}¡«·»¿‑–—‘’ 
‚“”„†‡•…‰ ‹›■ 
©®™°¦^§+−×÷=
±<>|~¬⁄



Tous les êtres humains naissent libres et égaux en 
dignité et en droits. Ils sont doués de raison et de 
conscience et doivent agir les uns envers les autres 
dans un esprit de fraternité. � FRA

Alle Menschen sind frei und gleich an Würde und 
Rechten geboren. Sie sind mit Vernunft und 
Gewissen begabt und sollen einander im Geiste 
der Brüderlichkeit begegnen. � deu

Kaikki ihmiset syntyvät vapaina ja tasavertaisina 
arvoltaan ja oikeuksiltaan. Heille on annettu järki ja 
omatunto, ja heidän on toimittava toisiaan kohtaan 
veljeyden hengessä. � fin

Wszyscy ludzie rodzą się wolni i równi pod wzglę
dem swej godności i swych praw. Są oni obdarze-
ni rozumem i sumieniem i powinni postępować 
wobec innych w duchu braterstwa. � pol

Saoláitear na daoine uile saor agus comhionann 
ina ndínit agus ina gcearta. Tá bauidh an réasúin 
agus an choinsiasa acu agus dlíd iad féin d'iompar 
de mheon bhrthreachais i leith a chéile. � gle

Gizon-emakume guztiak aske jaiotzen dira, duinta
sun eta eskubide berberak dituztela; eta ezaguera 
eta kontzientzia dutenez gero, elkarren artean 
senide legez jokatu beharra dute. � eus

Tous les êtres humains naissent libres et égaux 
en dignité et en droits. Ils sont doués de raison 
et de conscience et doivent agir les uns envers 
les autres dans un esprit de fraternité. � FRA

Alle Menschen sind frei und gleich an Würde 
und Rechten geboren. Sie sind mit Vernunft und 
Gewissen begabt und sollen einander im Geiste 
der Brüderlichkeit begegnen. � deu

Kaikki ihmiset syntyvät vapaina ja tasavertaisina 
arvoltaan ja oikeuksiltaan. Heille on annettu järki 
ja omatunto, ja heidän on toimittava toisiaan 
kohtaan veljeyden hengessä. � fin

Wszyscy ludzie rodzą się wolni i równi pod 
względem swej godności i swych praw. Są oni 
obdarzeni rozumem i sumieniem i powinni 
postępować wobec innych w duchu. � pol

Saoláitear na daoine uile saor agus comhionann 
ina ndínit agus ina gcearta. Tá bauidh an réasúin 
agus an choinsiasa acu agus dlíd iad féin 
d'iompar de mheon bhrthreachais i leith. � gle

Gizon-emakume guztiak aske jaiotzen dira, 
duintasun eta eskubide berberak dituztela; eta 
ezaguera eta kontzientzia dutenez gero, elkarren 
artean senide legez jokatu beharra dute. � eus

Tous les êtres humains naissent libres et 
égaux en dignité et en droits. Ils sont doués 
de raison et de conscience et doivent agir les 
uns envers les autres dans un esprit. � FRA

Alle Menschen sind frei und gleich an Würde 
und Rechten geboren. Sie sind mit Vernunft 
und Gewissen begabt und sollen einander im 
Geiste der Brüderlichkeit begegnen. � deu

Kaikki ihmiset syntyvät vapaina ja tasaver-
taisina arvoltaan ja oikeuksiltaan. Heille on 
annettu järki ja omatunto, ja heidän on toimit-
tava toisiaan kohtaan veljeyden. � fin

Wszyscy ludzie rodzą się wolni i równi pod 
względem swej godności i swych praw. Są oni 
obdarzeni rozumem i sumieniem i powinni 
postępować wobec innych w duchu.� Pol

Saoláitear na daoine uile saor agus comhion-
ann ina ndínit agus ina gcearta. Tá bauidh an 
réasúin agus an choinsiasa acu agus dlíd iad 
féin d'iompar de mheon bhrthreachais. � gle

Gizon-emakume guztiak aske jaiotzen dira, 
duintasun eta eskubide berberak dituztela; eta 
ezaguera eta kontzientzia dutenez gero, elkar-
ren artean senide legez jokatu. � eus

telefon ■ LANGUAGES



Toate fiinţele umane se nasc libere și egale în 
demnitate și în drepturi. Ele înzestraţe cu raţiune și 
conștiinţă și trebuie să se comporte unii faţă de 
altele în spiritul fraternităţii. � ROM

Hver maður er borinn frjáls og jafn öðrum að 
virðingu og réttindum. Menn eru gæddir vitsmu-
num og samvizku, og ber þeim að breyta bróður-
lega hverjum við annan. � isl

Të gjithë njerëzit lindin të lirë dhe të barabartë në 
dinjitet dhe në të drejta. Ata kanë arsye dhe 
ndërgjegje dhe duhet të sillen ndaj njëri tjetrit me 
frymë vëllazërimi. � alb

Bütün insanlar ləyaqət və hüquqlarına görə azad və 
bərabər doğulurlar. Onların şüurları və vicdanları 
var və bir-birlərinə münasibətdə qardaşlıq ruhunda 
davranmalıdırlar. � aze

Il-bnedmin kollha jitwieldu ħielsa u ugwali fid-din-
jità u d-drittijiet. Huma mogħnija bir-raġuni u 
bil-kuxjenza u għandhom iġibu ruħhom ma' xulxin 
bi spirtu ta' aħwa. � mlt

Inuit tamarmik inunngorput nammineersinnaas-
suseqarlutik assigiimmillu ataqqinassuseqarlutillu 
pisinnaatitaaffeqarlutik. Solaqassusermik tarnillu 
nalunngissusianik pilersugaapput. � kal

Toate fiinţele umane se nasc libere și egale în 
demnitate și în drepturi. Ele înzestraţe cu raţiune 
și conștiinţă și trebuie să se comporte unii faţă 
de altele în spiritul fraternităţii. � ROM

Hver maður er borinn frjáls og jafn öðrum að 
virðingu og réttindum. Menn eru gæddir vitsmu-
num og samvizku, og ber þeim að breyta bróður-
lega hverjum við annan. � isl

Të gjithë njerëzit lindin të lirë dhe të barabartë 
në dinjitet dhe në të drejta. Ata kanë arsye dhe 
ndërgjegje dhe duhet të sillen ndaj njëri tjetrit 
me frymë vëllazërimi. � alb

Bütün insanlar ləyaqət və hüquqlarına görə azad 
və bərabər doğulurlar. Onların şüurları və 
vicdanları var və bir-birlərinə münasibətdə 
qardaşlıq ruhunda davranmalıdırlar. � aze

Il-bnedmin kollha jitwieldu ħielsa u ugwali 
fid-dinjità u d-drittijiet. Huma mogħnija bir-
raġuni u bil-kuxjenza u għandhom iġibu ruħhom 
ma' xulxin bi spirtu ta' aħwa. � mlt

Inuit tamarmik inunngorput nammineersinnaas-
suseqarlutik assigiimmillu ataqqinassuseqarlu-
tillu pisinnaatitaaffeqarlutik. Solaqassusermik 
tarnillu nalunngissusianik pilersugaapput. � kal

Toate fiinţele umane se nasc libere și egale în 
demnitate și în drepturi. Ele înzestraţe cu 
raţiune și conștiinţă și trebuie să se comporte 
unii faţă de altele în spiritul fraternităţii. �ROM

Hver maður er borinn frjáls og jafn öðrum að 
virðingu og réttindum. Menn eru gæddir 
vitsmunum og samvizku, og ber þeim að 
breyta bróðurlega hverjum við annan. � isl

Të gjithë njerëzit lindin të lirë dhe të barabartë 
në dinjitet dhe në të drejta. Ata kanë arsye 
dhe ndërgjegje dhe duhet të sillen ndaj njëri 
tjetrit me frymë vëllazërimi. � alb

Bütün insanlar ləyaqət və hüquqlarına görə 
azad və bərabər doğulurlar. Onların şüurları və 
vicdanları var və bir-birlərinə münasibətdə 
qardaşlıq ruhunda davranmalıdırlar. � aze

Il-bnedmin kollha jitwieldu ħielsa u ugwali 
fid-dinjità u d-drittijiet. Huma mogħnija bir-
raġuni u bil-kuxjenza u għandhom iġibu 
ruħhom ma' xulxin bi spirtu ta' aħwa. � mlt

Inuit tamarmik inunngorput nammineersin-
naassuseqarlutik assigiimmillu ataqqinassuse-
qarlutillu pisinnaatitaaffeqarlutik. Solaqas-
susermik tarnillu nalunngissusianik 
pilersugaapput. � kal

telefon ■ LANGUAGES


